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Abstract

Animal vocabulary contains cultural memories of different ethnic groups, and the meanings of words
can differentiate and differ with changes in cultural environment. Due to the differences in history,
cultural traditions, and values between China and the UK, the common animal “pig” has been given
completely different meanings in both cultures. This article focuses on the research of “pig” and sum-
marizes its positive, negative, and neutral meanings in Chinese and English cultures. It also analyzes
the reasons for the differences in meanings from three aspects: economy, religion, and literature.
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Based on practical examples in cross-cultural communication, this article summarizes three spe-
cific translation methods: literal translation, free translation, and adding cultural annotations. This
study can provide a reference for accurate translation of animal vocabulary and help language learn-
ers and translators overcome cultural barriers to accurately convey the connotations of different
cultures.
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1. 5|18

RN YR R E 2 —, FARTRP L rBE W A SR 1] A — i NS RS AR
MIzh¥, FEAE A ERVE 2 RIRISC R EBIR T 7R € ISR . ST, T rp ey AR g Sk . R
AR S ZHEMET AR EER, 7 X -AUEBKRE, EPMSULT IR T8I R
FALE S, AN EERMREE2] (3] ER UK, rhIepRh SOl N AR B2 i, e, B =
LA A 0 A B UME GUR B 5 T IR DOR M R R, WAL IB BOR Qe 975K
AREFESCA I MR R o B FB 73> B RERAAT A R o S X AR O RAAE A0 kit 57 Al s 20
o7 RIa AL G Ll R AL E ST, AP RS FRZMRERA —EHHE RS, LR DAL R AE
ASCHE RTHETEREZ N .

FERS A Z b 5 RSB, ShWIATEAE AR SO 2 R AR AR L. AR ANBEMERABE AR “J% 7 530
PRl e SO AR, i 5 36 ) B8 P by BT SCUREE[4]. FAT, R s sh ia] i SO 22 S iR 7T
CBOAFE, (HZ DRI N, BRI “ R ) 28 Gt A i 20 A JH 30 3 SR 114 2 TRURJE 5
PR BR[S]. ATEER, NENE 5 % 58 SO B IR U i 7t — 2B A 1 sh il SCAL B i A
[6], PINEF iR RO AT AR IG MR 5 FRIRAE (7], AR Eea 824t 7 S AV A Be LA .

ASCEL OB NN S, BERGN LT AR IS P I AR ZE R, IFE SRR A R AR
IR IE RN o Ay B AW TT,  REDNIES S S P S MRl AR S 8 1 AR SR LR SEHIZ %,

2. “B EREXUPHINEER
2.1, “3” ERENXEHEIRE

2.1.1. FARAH

FEAL GEACHI AL 2 B P DO 3 ROME BT, A8 RO Pk 2R DAE DL R A5 T R AR {5 S
MEGALE . PG UL TR R . ABESCHI T B s AR S DAL E g S S0 5 g

R IR T AR RS, BN RIS VAT R A B R . 20l S fastht 4 1 8%
e, SRR GRS S BREEZ MR AT AEGUE S “ TR o a4
WEELSAL TS, BHAGRITRARMEAE. WE N SHEZSY, BRI R RN B
HRZE N 18] 510 7 BRFIRBE 71, B RIESAL AL S IR Bl . A2 IRIAIAE 5 IChErL vl b, 5 FRE
HARR ST . Aria /KA 5K A6 S ORI TE . T8 /K B, R T8 805 53 BOC AL RO i
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GhiE, PRI ARE S

TERBESC IR SR &, R E 2 S EEZRRENN R[], E &Rl A m
HEAFEMMEARR. FECPH “X7 5, 1“7 (BR)S “K7 PN REEMR, BEWAIL T
ARG ER I EEIAL, BNE T “ARLAERE” W2 [][8]. (LIl « BuEsife) dik. “FH
TR, WHAESTESE”, BERIMRMAKGTF ET R, We ittt ioas e T/ e
=, IR IR L S SR At S ) B S R E IR RER[9]. HAERN,  “IREHT” “ &XEikE
SRR SRAE R TG, SESE IR E RS AR R AL SRR

BEAh, FELEREE DI LB BERAE AR NIRRT SHIR[1]. EFEHHIOL “HERFMH " St
A iR AR, OB RIR O R E. LT T T8RS, KM, A, CLERE(1]. W
REACEIUE WA AE B A B A B AR

2.1.2. JHRAMA

B [ A2 S 2 42 YA K TR, M (E At R AR R ZAR AL, 78 HR SR O = At 2 2
TG SCACTE GOge i IR AR T A% 1), LT AR PR TE g S8 JERE v AN W gt i FsR Ak 1]

Jei TH S 2 S R AFAE DASK T R R 2 N I RIR AR 40, X B2 R A 67 T P 8 11 B B0 B AR 1)
JERSCFERFEAE (B ) &, B “T—k—5" R BN R T 559, BRZHM. R
BB NLAERE, HE— D TR B ZIAIMORIK[8]. TEMRAEIER 1, RIAMBAHIEIC <Rt
B SR T, DU R R 2 B X — Uik, ZUAION AL, ¥ B TR BUE R
F.

X — AL SR e 22 22 AR, AEIARDGE 1) B 8 8 e — P AT AR o s Rk (2] [3]. “HERA A
WA RAHEC G AR HBIRgE B it Sk ” WA BERSE . 4RI . X ERIE I IR
DUE SRS T Lo g, F T A AT N BMEAR B VP I VP [3 ] DOE A SCA s K & %K B
Wy, BIAUETERE R AN — R, AR —RERIBAR o A ARET I AR T E AR T S R 2
WA A AE 7 VRN, BRMTEIBARRE AN 2 L M SRR R, A R PGE R B AR I 2 P e =
ik

TEAE G2 HE AT S ALAGEZ b, HEZ RS A 6, HE UFHEEARBESIETD)
HETH, THEETEE.

FEAER R ALBI IR Oz —, 54 F—FH TR 8 deil, AUE e A
M THE, ANrANEFHERE1][9].

MRF R R, e g AR AN E: PR BRI, R T NEE, &
ErHIERR, HIENRRFEIIE. XL DEe, F R E2 58050 P NP RS AELE[10]

22. “B” EFEXREIAE

2.2.1. FARAH

Aep [ A HORE I 2 e AR RN R, FE 2 EC B UL SR i B AR BRI, “pig” B
RTINS U3 R, A IR RE 8 B SCAIE B« i 3s ST 8 B30 20 X ) R A Rk H [ 2]

“a lucky pig” (/NEIEW LB FHBIAELFE I GAE, XRBR L WAL T RIETTR, JLHE TR/
RERAES, R R RAG & 4t

LARTERIERILE, “pig” BRSSP UIERE K 6T BEERITEE, (HIXMRIEX i
M5 SR A FE A B AR s Bk e, 5 RIS R RBUERES T, W55 R, HEEEE
U, Uk IEEE H AR RIS .
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Jeifi BTN IA Z MR R RERIE:  “piggy bank” (MEFRED UM E SiEE, FLE
MR E ARV “ashappyasapiginmud” « “piginclover” 5 RIEE LR T A TTIRE:
“a little piggy” W2 ERAN H)LHIZRBERRIT, 135 88 2 5. X LSRR Teils th Uy b W8 SCAG IE TR
(2] [3]e ZATEAUBGA LA B a0:  “From day one I adored it. I was as happy as a pig in muck.” 1%
A RIS R ) 4RI FRIE A AL TARO NG . T IERPRES, EMIE pig (XAEREE >
R T A B AR R,

2.2.2. SER P

WA IE R “pig” HEBEMEL, EMATNEALS. E580. SCHOAERHARR. X
PO BN R EARIAE = AN 7T WUk SRR e 4B, 7R 00E SO B — BB AR 2] [5].

FEWTER— B “JE. &L7 8. M RBAFEE BN, (L) Byt e Oy “miEA R4
WA, BIEEREERERA. FFRE R XINMEREAA ETE, B ER8E SO AN
[11]e JERICTERATAH KBRS, I “apiginamuck” JEEMEGLIIH 7,  “pigsty” JFEAZ I
W, JERMASRIREL — B pIa], R TR S IR s ORI 12].

T AL G, RZMTAR TR, WAR T ERKRAE . XMINCER T EE
PISCACZIRED G fETEIE H ORISR, “pig” WHHRILMMELZ . AEHHA, LW “apig
formoney” JEHFWEAMAIN, H “eatlikeapig” FIRIZIRAT 25 1LM & . BIRFEWIEETF([3]. BB
A o [F] 250 LR A) . “You greedy pig, you ate all the candy!” i1 6) H H B S 2440 = 2%
THREL) ACBThR . BhAb pig FORMITE AR BAL . AR NN, ARIRSETE SCA R AT Fis m) A
FERIZIBREN R

SRR TR ST G e WBURLE (BRERD) e BB i oA B AL EACE TR R, ik
LA . X RN TETE ST AR S, IR T R () T ED AR

br 7 BRI RS, pig bR VAR . B E KT, “pig” AR OER
WA R, AT RS BAT S . AT A BRZEFERIN, e “a rude pig” 2T ITHRAT VK
BN R, e AR S R E SRR g E i, W TEtE T “pig” W W HEZ
—2].

5 sGESAREL, SEEH R “pig” fEREE S a T2 AN, (URRSMMA S BHEGE W 1T
Mk, ASEE I SCA R ORI (R [2] [3]. Bl “pig farming” (FEFEML). “pork” (JEW)).  “pigskin” (&%)
&, YN TEE R I A R R IA 3] .

3. “B NEXHERHRE

oot OB RS NIREBLE B 2R, XIFAREIE R, o i EE LA, SR
M R 530G 77 KRN ER, XL AR AHEAEH, JRRNE 7“7 fEANR
AL HIAFTE R [4] (5] MOAFNTE F A MM . AO0iE S 2IARE, ARSUE SN AEFRLR
SINVFIHERZE 7, 2 A — S 5 B Fn sk B m i tR B4k 6] [7]. A2 1 SR Winl I i e gl 22 57
1A RRAS R A B A 0 1 SRR B 13]

3.1. @FEANER

TS [ SR AN R R g 2 G, R I SCAL IR AR 22 R A% O VIR, B B OE T AE
PR 2 TS R, REmTsZn T ST S i IR s
Hh L SR RO SO 5K, Al A R AR R0 A T e S B A R 2 fr ik, WA
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ARAEYIREAT . A0 AR BRI B 5 8 I S5 2 MO R ST WIEAT IR 5, o o5 A R S BRI B 2
Vo TERT AW - FREBUIE - A7 1) RYEIER SR 1] [10]. X THEAKRRT S, HA
PO “ATEMAE” , B “HHUEEY T M CREBERAT” - P FRE LR B, SRR
BRI, BB REEIEREA IR N B XM T A R SEI A, SR RRE “REXEE” , BRI T
T &R HRMBREOE .

ML, UTEEDIR IR &, A G Bl 3 SRR ORI E 52 5y o FEIXMRE UL, 2R A
L HERE AR Z . FEe 0. PP, IEREMR . B )R R S TR T AL TR TR
RH, WA T, Hegs il it 2R e BRI, FRERMHRE R N2,
T DU ARMERRN UL/ 3508 E R BE iR &, 218 uid ik, ARl D HURZ RABIA BRI, 7R
AT HEZASE,  HBARMEE SRR ) S A -

3.2. RESUENSHER

AR SRS T A, RSO IRIR T T AR R o %, a5 ) T e %
TER RS 1) 22 57 2] [4]

HELG T2 UME R B BREONZG, 3 CRAEG—7, WNRTEE B S AN,
BAARART “WEE7 5 ARG 45, F1E BRYIF I — A, BRI L2 A i 1) EE E2H A 43
[1][5]e [AIRF, A A AR AL S ANAELE P 1) — R0 Ak, 20 U I S BAL G8 . IR g P4, #68
BE— BT TR SO AT, L O R B AR 8 I S S R P R R RS 1] [9] [14]-

PO SR girp, TERBBUSE BRI ST, AT HA SR 5 PRORIE % . (FR£4)
ZH, R RI E RAEAE, EER AR SR LS RN, SRR B S A A DG, IR R
REZ T A TS SR B B BN ZR[12] [15]. IABTAERIfE R, X —EH2E B O T 9495 ST
e, AEFETEVE 77 AR AR SCAEAZ AR BNV RIEDIE, V5 BN I ZIHR BN SRR, K HA LUK #T
MDA [2] (4]

33. RIESXFEGENER

S P ) AR AL SEAN SO AR AR KIR R AN B R IS R 20, XA R g8 il
B B E Y

EFE AR, PP REDUBRM VR, BAET . 5408, A 7R EENRMGIRARRK, 2
BRI EEN S . BR T RIEM B L, BROVEIERE 98, IR T T “2 T 2AR” KB
WIA1] [16]. RIEBIAR. Fm. RERKBLSR, KZERKRN . BETH, BB AT S AS 1 H
o fERESCEE, BB SMERIR T (Frie) RER ) Rt s R 61T, BRI,
6. Grt, EWREE. R IR, Frila NER. ZATERITE T RGEL RmfF 5 Mz En %, KK
Fw TR E SO R AR 1]

JEESALE, AR RAGEGIER D, JUFBCA M H . PRI RIS IR . et
IR, FE MBI BARGRAE i, BOARUE R B o SO R P iRl TR TR & -
BEURE) G SR8 BIE BTTR A T ROV RVE RV ERN 2, FERAEA L1 13 RURT B (i
£, EkgealE “BE MR, A AE RSB R 2]. XL IR BRI, B
BRI BAE SR SO ARG ARER A [, AR AER L

4. BWRERF “HE7 HOBIEREE
BESCAASHAR, BR R A, BBV SO . VR A AR, S H AR )
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153753, MERRARIA ST B [15] [17]0 SO AR ORI 1A O £ T S LSR5 S AR B T4, 3
PRI A D SR SO G A, ELR P SR 7R 45 B R R SR R R [15] (18] TN ST S R )
Famar, B R SUERAMER A EHIA A 19].

4.1. HIFZE

B SR R BN RN 5, ST R vtk E Rt . BRSREY, ']
PN N AR BRI, R B ELRE R B RS R IA TSR 171
Gy

BB —pigsty, ¥ b—pig farming, K pork, H B

FEAEIX L3R BAR A A B B AT, AR SR & . ER MBS T RAERE, B
RE DR BRI SO0 I HER T, 3G BARE S BIFRIAIITE, L REAUEEA D B SO R MR W 22 17] [20]

HERERNE A REARR. —B “fF7 $RTR e Ol s s el &b, & H BT 5 G RiE
SURR. LU pOERE “IREREMEL” H¥EN “Youareapighead” , HiEiRHE S LM A “IRAE
PEMEH , MRS ERIA R “ARANEER” B0 X[3].

4.2. EiFk

R R AEA SR JF % 0 = Y
S VDU, 0 I ST AR ST AR A TR R
REPEALFAS T B30 22 53 /) R 17] [20

Bl “ARERANEL” FENEE. EHI¥ “Youareapighead” fEHIEH Z NE . MF “Youare so
stupid” A ¥ &I 215 .

JEE R IERUEE N 2 I lucky pig 1 FERIE, HT RN Z PRGN 7850, HZAEL
SRR TN E R BRI, RO FmE € 2. AL E RN IR A SRR , P OGEETT
W Ty Pe e W SCRIARSE s R B AN L B e, O EBEEN “IRERANEEIL” , ARl f& s
AR AL AE bR

JE RN “Heis a pig of aman” IXFRijivk, ZREFR “fMaMEE BN, g R
ZFEE I L. ZiFR “Heis a greedy and rude man” , H8 B2 5 AR ST 2R ER AR, EIEHE
GASEETEIVARI R

EEEMARAAET, Aeik HAriE & s P Ao JFOC N IR, IOR)IA st SO sgbn it B bR . ABIZ 7%
WA BAE, KBRS R SCH A SR, B0 TR BAIRIE 5 1S & .
IE FI R BRERT, TEERGHEAEIEAZ O PRI Bt b, R T RE B A7 )5 SO IR 5 XU S B A [ 7] [17]

4.3. XEFRE

OB LR SREE D R RABL G SR EB MRS e, AR B R VR A DL e B A i I
RIZSCHPIRI, BRI SCWERE . %07 7E DL E R B R A, B AN e R, k20 R
CHISC T 5t sV S AR R, JCHIEH T30 s P scik, RAR TR &4 44w R AL
4] [7].

X R 7 U T S SO, RS R RIES SIER X, RANEFERFERIR,
BALIL ] A AR R 5 S R

il s

pigskin

JETEE R, AR LR ——X N, M2 HARE S B H R,
B LB k. EREREE AR SR e H I, Ref#
1o

Rl
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I % Jade Pig Dragon (X #.8 # R A # &5 X8 A %0k, EH A KAL) (an important ritual jade artifact of
the Hongshan Culture in ancient China, with a pig’s head and a dragon’s body. It is a typical symbol of pig totem worship,
representing the primitive ancestors’ belief in the connection between humans and the divine) [14],

R F . Zhutuxi Yong (F A &%k A AW E, EBAH KAL) (an elite military unit in the Qin and Han
dynasties of ancient China. The name takes the wild boar’s fearlessness as a metaphor, implying that soldiers charge bravely
in battle, symbolizing valor and courage) [1].

Rex% 317 Fat Pig Brings Good Fortune (R A& & %5 A KX w, EHA KA A) (a classic image in Chinese
folk art. In Chinese culture, the pig is a symbol of wealth and good fortune, and this image implies that good fortune and wealth

come to the family spontaneously) [16].

SCALTERE R ALE T, W7 A (T A SRR SR, AL B RRIE S AR
TERREATE X, ARSI ILTS B B SO, SE LRI S SO [4] [17]. A%k B AEAE
BAE, BEREBREETK, S4TH ORI EELRGIE7] [20]. FIIEEFSCHAERIER, EaE 0k
K AR B, S FOR R RS IR S 2, I8 G IR S R 1 I 7] [17]

5. &hig

AL GARPHES A DO ER S h BA BN EE R RIEE o b, AR HAER
JIRE M BN R, MR E S R RAE, RN IS 5 R A . BB AW 5 4067
AMAE, AT KPP0 IZET e 1 i, H RRIR AU . BAEZ .

TE 2 B2 FE AR K JAE AL ORI, SRS SRR I B, R RS, TrAE.
AAT AN R R IRE R, HIET S R ER X B H W D E R R I, IR T R I e
ftt e 5 BRI, ERIHIDURER RSO N B &R, AFEERE. M. B R BRI
R Z AT IR AFAE 2 AR ZONTN, AT LU AESS [F) T AR I 48— W & .

SR S A S B SO A, HET R R R S NI E R, R IR AR R
SEILN G 5 AV R 8 . ASCRL “HR 7 XA S SR VTN R, R EE O e AR Hh S AE
oK) AR 22 5 DA ST RO 6 22 3 (R SR IR [ IS 85 5 S B AR AR 4R HE s R A A BB, A5 R B DS S AL
A2 b v [R) B a1 A B AN P S B L SR i 255
EHEWmHE

THITE R R A QI ZRitRISUH « the SO 2 B e vh e sh Wial 2 b AR LA (T H 4 5 -
ghnuxskj2026064).
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